3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CIMOPA3YMA O 3AJMY (,,[TIPOJEKAT
PE®OPME NOJbOMNPUBPEAE Y TPAH3ULUWNJUN”) UBMEBY
PENYBJNIUKE CPBUJE U MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U
PA3BOJ

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o 3ajmy (,[lpojekat pedopme nosbonpuspene y
TpaH3nuujn”) namehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY U pa3Boj,
notnucaH 27. jyna 2007. rognHe y beorpagy.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o 3ajmy (,[lpojekat pedopme norbonpuBpene vy
TpaH3unumjn”) namehy Penybnuke Cpbuje n MefiyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY U pasBo;j,
y OpuUrvHany Ha eHrfneckom jesvky 1 NpeBoay Ha CPMCKY je3uk, rnacu:
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1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.
2.07.

2.08.

The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE | - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or
in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il - LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, the amount of twelve million five
hundred thousand Euro (€12,500,000), as such amount may be converted
from time to time through a currency conversion in accordance with the
provisions of Section 2.08 of this Agreement (“Loan”), to assist in financing
the project described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Commitment Charge payable by the Borrower shall be equal to three-
fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the Unwithdrawn Loan
Balance, subject to any waiver of a portion of such charge as may be
determined by the Bank from time to time.

The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one percent
(1.0%) of the Loan amount, subject to any waiver of a portion of such fee as
may be determined by the Bank from time to time.

The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a
rate equal to LIBOR for the Loan Currency plus the Fixed Spread, subject to
any waiver of a portion of such interest as may be determined by the Bank
from time to time; provided, that upon a Conversion of all or any portion of the
principal amount of the Loan, the interest payable by the Borrower during the
Conversion Period on such amount shall be determined in accordance with
the relevant provisions of Article IV of the General Conditions.

The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions
of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management:
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(i) a change of the Loan Currency of all or any portion of the
principal amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an
Approved Currency;

(ii) a change of the interest rate basis applicable to all or any portion
of the principal amount of the Loan from a Variable Rate to a
Fixed Rate, or vice versa; and

(iii) the setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any
portion of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap or
Interest Rate Collar on the Variable Rate.

Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that
is accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined
in the General Conditions, and shall be effected in accordance with the
provisions of Article IV of the General Conditions and of the Conversion
Guidelines.

Promptly following the Execution Date for an Interest Rate Cap or
Interest Rate Collar for which the Borrower has requested that the
premium be paid out of the proceeds of the Loan, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself
the amounts required to pay any premium payable in accordance with
Section 4.04 (c) of the General Conditions up to the amount allocated
from time to time for the purpose in the table in Section IV of Schedule 2
to this Agreement.

ARTICLE Ill - PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out the Project, through the MAFWM, in
accordance with the provisions of Article V of the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions
of Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV - REMEDIES OF THE BANK

The Additional Event of Suspension consists of the following:

(@)

Subject to subparagraph (b) of this paragraph, the right of the Borrower
to withdraw the proceeds of the GEF Grant shall have been suspended,
cancelled or terminated in whole or in part, pursuant to the terms of the
GEF Grant Agreement.

Subparagraph (a) of this paragraph shall not apply if the Borrower
establishes to the satisfaction of the Bank that:

(i) such suspension, cancellation or termination is not caused by
the failure of the Borrower to perform any of its obligations under
the GEF Grant Agreement; and

(ii) adequate funds for the Project are available to the Borrower from
other sources on terms and conditions consistent with the
obligations of the Borrower under the GEF Grant Agreement.

The Co-financing Deadline for the effectiveness of the GEF Grant Agreement
is November 30, 2007.
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ARTICLE V - EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(@) The Borrower has adopted and submitted to the Bank the Project
Operational Manual, including the Financial Management Manual,
satisfactory to the Bank;

(b) The Borrower has acquired accounting software for the Project
acceptable to the Bank; and

() The Borrower has established the Project Implementation Team in a
manner, and with composition and terms of reference, satisfactory to the
Bank.

The Effectiveness Deadline is the date ninety days (90) days after the date of
this Agreement.

ARTICLE VI - REPRESENTATIVE; ADDRESSES
The Borrower’s Representative is the Minister of Finance.
The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance

Government of the Republic of Serbia
Kneza Milo$a 20

11000 Belgrade

Republic of Serbia

Facsimile:
381-11-3618-961

The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:
INTBAFRAD 248423(MCl) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)

AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By /s/ Mirko Cvetkovic
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By /s/ Simon Gray
Authorized Representative
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to assist the Borrower in its efforts to
enhance the competitiveness of its agricultural system and to conserve the globally
important eco-system in the Stara Planina mountainous area.

The Project consists of the following parts:

Part 1: Strengthening the Agriculture and Rural Development Support System

Enhancing the Payments and Programming System through strengthening
the capacity of the Sector for Agrarian Operations and the Sector for Agriculture and
Rural Development of the MAFWM for processing and administering Rural
Development Grant programs, including, inter alia, institutional strengthening,
provision of information technology hardware and data processing software, and
updating and dissemination of an IPA-RD compliant rural development plan.

Part 2: Building Knowledge and Capacity of Agricultural Producers and Processors

(a) Improving agricultural extension delivery, including:

(i) strengthening capacity of the MAFWM through the expansion of
the DRDES, adoption of an Agricultural Extension Strategy and
management of extension delivery by extension service
providers; and

(i) provision of incremental funding to support extension service
contracts, including training of extension contractors, extension
services to farmers and advisory support to Rural Development
Grant applicants.

(b) Improving applied research delivery through the provision of incremental
funding for applied research contracts to finance applied agricultural research to
accredited research institutes and accredited researchers.

(c) Developing stakeholder representation in local extension and applied
research management.

Part 3: Management of the Stara Planina Nature Park

(a) Provision of technical assistance, works, training and equipment to
Srbijasume for the preparation of management and operational plans for the SPNP,
public awareness raising, strengthening cooperation between local authorities and
communities, and trans-boundary cooperation, ecological restoration of priority sites
and establishing an ecological monitoring system, development and certification of
“SPNP-branded” products, provision of incentives to farmers and civil society for
maintaining rare indigenous livestock breeds; and development of small scale
infrastructure to support rural/eco-tourism.

(b) Provision of Rural Development Grants to support the introduction of
sustainable farming and forestry practices in the SPNP area.

Part 4: Project Management and Coordination

Provision of technical assistance, training, and goods for Project
implementation, including, procurement and financial management, monitoring and
evaluation and reporting.



SCHEDULE 2
Project Execution
Section |I. Implementation Arrangements
A. Institutional and Other Arrangements

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with
the following institutional and other arrangements:

1. The MAFWM shall be responsible for overall implementation of the Project.

2. The SAO, within the MAFWM, shall be responsible for implementation of the
technical aspects of the Payments System under Part 1 of the Project; and the
SARD, within the MAFWM, shall be responsible for rural development planning under
Part 1 of the Project.

3. The DRDES shall be responsible for implementation of Part 2 of the Project;
and the ISAA shall be contracted to administer the contracts for applied research and
extension support under Part 2 of the Project.

4. The DGR, within the MAFWM, shall be responsible for implementation of the
agro-biodiversity and Rural Development Grants under Part 3 of the Project.

5. Project Implementation Team

(@) The PIT, within the MAFWM, shall be responsible for day-to-day
implementation of the Project, including procurement, preparation of Project reports,
staff management and Project monitoring and evaluation.

(o) The PIT shall be assisted by the GEF Program Implementation Team to
be based in the Stara Planina region, which shall be responsible for day-to-day
implementation of the technical aspects under Part 3 of the Project.

B. Implementation Covenants

1. The Borrower shall, throughout Project implementation, maintain the
MAFWM, including the DRDES, SARD, DGR and SAO, with sufficient human,
technical and financial resources.

2. The Borrower shall ensure that, by no later than March 31, 2008, the MAFWM
has contracted the ISAA to administer contracts for applied research and extension
support under terms and conditions satisfactory to the Bank.

3. The MAFWM shall, throughout Project implementation, establish and
maintain the PIT within its structure, including the GEF Program Implementation
Team, with composition, terms of reference and resources satisfactory to the Bank.
To this end, the PIT shall be headed by a Project coordinator, and staffed with, inter
alia, a Project administrator, a senior finance specialist and a procurement specialist,
all with qualifications, experience and terms of reference satisfactory to the Bank.

4. The Borrower shall implement the Project in accordance with the criteria,
policies and procedures set forth in the Project Operational Manual, and shall not
amend, or waive, or permit to be amended or waived, any provision of the Project
Operation Manual, except with prior written approval of the Bank.

5. The Borrower shall: (a) take all measures necessary to carry out the
measures identified under the Environmental Management Plan at all times in a
timely manner, ensuring that adequate information on the implementation of said
measures is suitably included in the Project reports to be prepared pursuant to the
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provisions of Section II.A of this Schedule; and (b) ensure that the EMP or any of its
provisions, shall not be amended, suspended, abrogated, terminated or waived or
permitted to be amended, suspended, abrogated, terminated or waived, except with
the prior written approval of the Bank.

Section Il. Project Monitoring Reporting and Evaluation
A. Project Reports

The Borrower shall monitor and evaluate the progress of the Project and
prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section 5.08 of the
General Conditions and on the basis of indicators agreed with the Bank. Each Project
Report shall cover the period of one calendar semester, and shall be furnished to the
Bank not later than forty five days after the end of the period covered by such report.

B. Financial Management, Financial Reports and Audits

1. The Borrower shall maintain or cause to be maintained a financial
management system in accordance with the provisions of Section 5.09 of the
General Conditions.

2. The Borrower shall prepare and furnish to the Bank not later than forty five
(45) days after the end of each calendar quarter, interim unaudited financial reports
for the Project covering the quarter, in form and substance satisfactory to the Bank.

3. The Borrower shall have its Financial Statements audited in accordance with
the provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions. Each audit of the
Financial Statements shall cover the period of one fiscal year of the Borrower. The
audited Financial Statements for each such period shall be furnished to the Bank not
later than six months after the end of such period.

Section lll. Procurement
A. General
1. Goods, Works and Services (other than Consultants’ Services). All

goods, works and services (other than consultants’ services) required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance
with the requirements set forth or referred to in Section | of the Procurement
Guidelines, and with the provisions of this Section.

2. Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections | and IV of the Consultant
Guidelines and with the provisions of this Section.

3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts refer to the corresponding method described in the Procurement
Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Services
(other than Consultants’ Services)

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, goods, works and services (other than consultants’ services)
shall be procured under contracts awarded on the basis of International Competitive
Bidding subject to the following additional procedures:

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Services (other
than Consultants’ Services). The following table specifies the methods of
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procurement, other than International Competitive Bidding, which may be used for
goods, works and services (other than consultants’ services).

3. The Procurement Plan shall specify the circumstances under which such
methods may be used.

Procurement Method

(a) National Competitive Bidding, subject to modifications set out in the Annex
to this Schedule.

(b) Shopping

(c) Direct Contracting

(d) Commercial Practice

C. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded
on the basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
table specifies the methods of procurement, other than Quality and Cost-based
Selection, which may be used for consultants’ services. The Procurement Plan shall
specify the circumstances under which such methods may be used.

Procurement Method

(a) Least Cost Selection

(b) Selection Based on Consultants’ Qualifications

(c) Procedures set forth in paragraphs 5.2, 5.3 and 5.4 of the Consultants’
Guidelines for the Selection of Individual Consultants

(d) Single Source Selection

D. Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to
the Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the
Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article Il of the General Conditions, this Section, and such additional
instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower (including the “World
Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as revised from time to
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time by the Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such
instructions), to finance Eligible Expenditures as set forth in the table in paragraph 2
below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may
be financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category.

Amomx“ of the Loan Percentage of
Category ocated_ Expenditures to be
(expressed in financed
EURO)
(1) Goods, works, and 6,700,000 | 100%
consultants’ services for
Parts 1, 2(a)(i), 2(c) and
4 of the Project
(2) Consultants’ Services for 5,800,000 | 100%
Parts 2(a)(ii) and (b) of the
Project
(3) Front-end Fee 0 | Amount payable pursuant
to Section 2.04 of this
Agreement in accordance
with Section 2.07 (b) of the
General Conditions
(4) Premia for Interest Rate 0 | Amount payable pursuant
Caps and Interest Rate to Section 208 (c) of this
Collar Agreement in accordance
with Section 4.04 of the
General Conditions.
TOTAL AMOUNT 12,500,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall
be made:

(a) for payments made prior to the date of this Agreement, except that
withdrawals up to an aggregate amount not to exceed €1,600,000 equivalent may be
made for payments made prior to this date but on or after May 25, 2007, for Eligible
Expenditures under Category (1); and

(o) under Category (2) unless the Borrower has adopted an Agricultural
Extension Strategy satisfactory to the Bank.

2. The Closing Date is December 31, 2011.
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ANNEX

National Competitive Bidding: Additional Provisions

For purposes of using National Competitive Bidding Procedures, the following
shall apply:

(@) Registration
(i)  Bidding shall not be restricted to pre-registered firms;

(i)  Where registration is required, bidders: (1) shall be allowed a
reasonable amount of time to complete the registration process;
and (2) shall not be denied registration for reasons unrelated to
their capability and resources to successfully perform the contract,
which shall be verified through post-qualification; and

(i)  Foreign bidders not from the territory of the Borrower shall not be
precluded from bidding. If a registration process is required, a
foreign bidder declared the lowest evaluated bidder shall be given
a reasonable opportunity to register.

(b) Advertising

Invitations to bid in Serbian shall be advertised in at least one widely
circulated local daily newspaper available over the territory of the Borrower allowing a
minimum of 30 days for the preparation and submission of bids.

(c) Participation by Publicly-owned enterprises

Publicly-owned enterprises shall be eligible to participate in bidding only if
they can establish that they are legally and financially autonomous, operate under
commercial law and are not a dependent agency of the contracting authority.
Furthermore, they will be subject to the same bid and performance security
requirements as other bidders.

(d) Bidding Documents

Procuring entities shall use the appropriate standard bidding documents for
the procurement of works or services, acceptable to the Bank.

(e) Bid Opening and Bid Evaluation

(i) Bids shall be submitted in a single envelope containing the
bidder’s qualification information, technical and price bids, which
shall be opened simultaneously at the public bid opening.

(i) Bids shall be opened in public, immediately after the deadline for
submission of bids. The name of the bidder, the total amount of
each bid and any discounts offered shall be read aloud and
recorded in the minutes of the public bid opening.

(i) Evaluation of bids shall be made in strict adherence to the
monetarily quantifiable criteria declared in the bidding documents.
No merit point system will be used.

(iv) Extensions of bid validity will be allowed once only for not more
than thirty (30) days. No further extensions shall be requested
without the prior approval of the Bank.
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(v) Contracts shall be awarded to the qualified bidder having
submitted the lowest-evaluated, substantially responsive bid and
no negotiation shall take place.

(f) Price Adjustment

Civil works contracts of long duration (more than 18 months) shall contain an
appropriate price adjustment clause.

(g) Rejection of Bids

(i)  All bids shall not be rejected and new bids solicited without the
Bank’s prior concurrence.

(iv) When the number of bids received is less than three, re-bidding
shall not be carried out without the Bank’s prior concurrence.

(i) Securities

Bid security shall not exceed 3 percent of the estimated cost of the contract
and performance security not more than 10% of this cost. No advance payment at
the amount of more than 10% of the contract price shall be made to contractors
without a suitable advance payment security. These securities shall be included in
the bidding documents in a text and format acceptable to the Bank.

SCHEDULE 3

Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and
the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan
repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined by
the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan Balance as of the first Principal
Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such
repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in
paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Instaliment Share

Principal Payment Date (Expressed as a Percentage)

On each February 15 and August 15
Beginning August 15, 2012 417%
through August 15, 2023

On February 15, 2024 4.09%

2. If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first
Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower
on each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of
the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan
Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.
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(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be
repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in
amounts determined by the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal
by a fraction, the numerator of which is the original Installment Share specified in the
table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal Payment Date (“Original
Installment Share”) and the denominator of which is the sum of all remaining Original
Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such date, such
amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to
in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

3. (a) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any
Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal
amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as withdrawn and
outstanding on the second Principal Payment Date following the date of withdrawal
and shall be repayable on each Principal Payment Date commencing with the
second Principal Payment Date following the date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if
at any time the Bank adopts a due date billing system under which invoices are
issued on or after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-
paragraph shall no longer apply to any withdrawals made after the adoption of such
billing system.

4, Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon
a Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an
Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is
repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period,
shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of
denomination immediately prior to the Conversion by either: (i) the exchange rate
that reflects the amounts of principal in the Approved Currency payable by the Bank
under the Currency Hedge Transaction relating to the Conversion; or (ii) if the Bank
so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate
component of the Screen Rate.
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APPENDIX

Definitions

“Agricultural Extension Strategy” means the extension strategy regulating
contracts for extension services under Part 2 of the Project.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 4
to this Agreement.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants by World Bank Borrowers” published by the Bank in May 2004.

“DGR” means the Division for Genetic Resources within the MAFWM, or any
successor thereto.

“‘DRDES” means the Department of Rural Development and Extension
Services within the MAFWM, or any successor thereto.

“Environmental Management Plan” or “EMP” means the plan, satisfactory to
the Bank, dated April 27, 2007, describing the environmental mitigation,
monitoring and institutional measures under the Project.

“Financial Management Manual” means the manual to be adopted by the
Borrower, and satisfactory to the Bank, setting out the policies and procedures
relating to Project financial management, financial reporting and internal
controls.

“GEF Grant” means the amount of four million five hundred thousand Dollars
($4,5000,000) to be provided by the Bank, acting as implementing agency of
the Global Environment Facility to assist in financing the Project.

“GEF Grant Agreement” means the agreement to be entered into between the
Borrower and the Bank, acting as implementing agency of the Global
Environment Facility, providing for the GEF Grant.

“GEF Program Implementation Team” means the Global Environment Facility
implementation team referred to in Section I.A.4 and B.3 of Schedule 2 to this
Agreement.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated July 1, 2005.

“IPA-RD” means the Instrument for Pre-accession Assistance for Rural
Development, the financial instrument of the European Community for pre-
accession assistance within the framework of the European partnerships of the
potential candidate countries and the ascension partnerships of the candidate
country.

“ISAA” means the Institute for Science Application in Agriculture, the
Borrower’s institution responsible for coordinating extension services, or any
successor thereto.

“MAFWM” means the Borrower’'s Ministry of Agriculture, Forestry and Water
Management, or any successor thereto.

“Payments and Programming System” means, as the case may be, the
harmonized and EU-compatible programming, administration and fiduciary
system for agriculture and rural development payments to be prepared by the
MAFWM.
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“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 2004.

“Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for the Project,
dated May 25, 2007 and referred to in paragraph 1.16 of the Procurement
Guidelines and paragraph 1.24 of the Consultant Guidelines, as the same shall
be updated from time to time in accordance with the provisions of said
paragraphs.

“Project Implementing Team” or “PIT” means the team to be established by the
Borrower with responsibility for implementing the day to day activities of the
Project.

“Project Operational Manual” means the manual to be adopted by the Borrower
and satisfactory to the Bank, setting forth the operational and administrative
responsibilities, procedures and rules for the implementation of the Project,
including the Financial Management and Stara Planina Rural and Biodiversity
Conservation Grant Manuals, as the same may be amended and
supplemented from time to time with the Bank’s prior written approval.

“Rural Development Department” means the department within the MAFWM
responsible for rural development, or any successor thereto.

“Rural Development Grant” means a grant to develop agricultural
competitiveness and rural productivity, made or proposed to be made under
Part 3 of the Project; and “Rural Development Grants” means more than one
such grant.

“SAO” means the Sector for Agrarian Operations within the MAFWM, or any
successor thereto.

“SARD” means the Sector for Agriculture and Rural Development within the
MAFWM, or any successor thereto.

“SPNP” means the Stara Planina Nature Park.

“Srbijasume” means the management authority operating in the SPNP, or any
successor thereto.

“Stara Planina Rural and Biodiversity Conservation Grant Manual” means the
manual to be adopted by the Borrower and satisfactory to the Bank, setting
forth the processes, procedures and internal controls for the administration of
the competitive grant mechanism under Part 3 of the Project.
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BPOJ 3AJMA: 7465 -YF
BPOJ Nr'E® JOHALIUJE:TF090454

Cnopa3sym o 3ajmy
(MpojekaTt pechopme nosbLonpuBpeae y TpaH3nuujn)
nsmehy
PENYBJINKE CPBUJE

MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY Y1 PA3BOJ

Datym 27. jyn, 2007. roanHe
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BPOJ 3AJMA: 7465 -YF
BPOJ N'E® AJOHALIUJE: TF090454

CMOPA3YM O 3AJMY

Cnopasym og 27. jyna, 2007. rogumHe, uamehy PEMYBIIMKE CPBUJE
(8ajmonpuman) 1 MEBYHAPOOHE BEAHKE 3A OBHOBY N PA3BOJ (baHka).

3ajmonpumal, n baHka cy oBuM carnachHu ca crnegehum:

YJAH | - onwTn ycnoeun; BE®MHULIUJE

1.01. OnwTtn ycnoeBn (kako je pdedwmHucaHo y [opgatky oBor crnopasyma)
npeacTaBrbajy MHTerpanHu 4eo oBor cnopasyma.

1.02. OcuM YKOMMKO KOHTEKCT Apyradvje He Hanaxe, TePMWHU KOju CYy BENUKUM
CNoBMMa Yy OBOM Criopasymy MMajy 3Hadeka Koja cy um goaerbeHa Onwtum
ycrnosuMa unu y [logatky oBor crnopasyma.

YNAH Il - 3BAJAM

2.01. baHka je carnacHa ga 3ajmonpumuy ogobpu 3ajaMm, nNoa ycrioBuma Koju cy
M3HEeTUM Yy WMNU Ha koje ynyhyje oBaj cnopasyMm, y M3HOCY O [BaHaecT
MUIIMOHA NeT CToTMHa Xurbaga eBpa (€12,500,000), npu vyemMy oBaj U3HOC
MOXe MOBPEMEHO [a Ce KOHBEpPTYje MyTeM KOHBep3uje BasyTe y cknagy ca
ogpeabama Operbka 2.08 oBor crnopasyma (3ajam), ga 6m ce nomorno
dmHaHcupare npojekta onucaHor y NnaHy 1 osor cnopasyma ([pojekar)

2.02. 3ajmonpumadr, moxe nosyhu cpeactea 3ajma y cknagy ca YnaHom IV MNnaHa
2 oBor criopasyma.

2.03. TpowkoBn aHraxoBawa Koje nnaha 3ajMonpumay, u3Hoce Tpu YeTBPTUHE
jegHor npoueHTa (3/4 og 1%) roguwhe Ha HeuncnnaheHn geo HenoBy4YeHOT
3ajma, umnjer gena baHka Moxe NOBpPEMEHO a Ce OOPEKHE.

2.04. TlpuctynHa HakHaga koje nnaha 3ajmonpumal, nsHoce jegaH npoueHat (1%)
nsHoca 3ajma, ynjer gena baHka Moxe NOBPeEMEHO Aa ce oApekHe.

2.05. KamaTta kojy je 3ajmonpumal, ayxaH ga nnatuM 3a cBaku KamatHu nepuop
padyHahe ce no ctonu LIBOR 3a Banyty 3ajma nnyc ®ukcHa mapxa, uujer
pena baHka Moxe NoBpeMeHO Aa Ce OApeKkHe; NoA YCnoBOM [a Ce HaKOH
KoHBepauje uenor nsHoca nnm 6uno Kor gena rrnasHuue 3ajma Kkamarta Kojy
Ha Taj u3Hoc nnaha 3ajmonpumal, y Toky [Nepvoga koHBepsuvje ogpeaun y
CKnagy ca peneBaHTHUM ogpeabama Ynana |V OnwTtux ycnosa.

2.06. [Oatymu nnahawra cy 15. debpyap n 15. aBrycT cBake roguHe.

2.07. TnaeHuua 3ajma ce oTnnahyje y cknagy ca pacnopefom amopTtusaumje Koju
je paT y lNnaHy 3 oBor cnopasyma.

2.08. (a) 3ajmonpumay Moxe y 6uno koje goba 3aTpaxutu OuNO Kojy of
cnepehunx KoHBepauja ycrnosa 3ajma aa 61 ce onakwano pauuoHanHo
ynpaBrbake Ayrom:

() npomeHa BanyTte 3ajma 3a cBe nnu Heke aenose rnasHuue 3ajma,
NnoBy4YeHe unu HenosyyeHe, y OnobpeHy BanyTy;



3.01.

3.02.

4.01.

4.02.

5.01.
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(i) npomeHa ocHOBWLE KamaTHe CTOne NMpuUMeHMBE Ha CBe WNWN Ha
Heke genose rnasHuue 3ajma ca BapujabunHe ctone Ha PukcHy
CTONy Unu obpHyTO;

(i) noctaBrbare rpaHuLa Ha BapujabunHy ctony koje cy npumenuee
Ha CBe WNM Ha Heke AenoBe rnaeHuue 3ajma, noByyYeHe U
HeucnnaheHe, ycrnocTaBrbakbeM MaKCMManHUX KamaTHUX cTona
(Interest Rate Cap) nnu pacnoHa kamatHux ctona (Interest Rate
Collar) Ha Bapujabunny ctony.

CBaka m3MeHa koja ce Tpaxu y cknagy ca naparpadgom (a) oBsor
opgerbka a kojy baHka npuxBatm cmaTtpa ce KoHBep3aujom, Kako je
feduHucaHo y OnwTMm ycrnoBuma W M3BpLIaBa ce Yy cknagy ca
ogpeabama Ynaxa IV Onwtmx ycrnosa n CMepHuLa 3a KOHBEP3WjY.

Opmax HakoH [datyma msBpuena 3a Interest Rate Cap wnum Interest
Rate Collar, 3a kojy je 3ajmonpuman 3aTpaxuo ga npemuja Gyae
ncnnaheHa u3 cpeacrtasa 3ajma, baHka, y ume 3ajmonpumua, nosnayn
ca PauyHa 3ajma n ynnahyje cebu nsHoce koju cy notpebHu ga 6u ce
nnaTtuna 6uno koja npemuja koja ce nnaha y cknagy ca Ogerskom 4.04
(u) OnwTMX ycnoBa A0 U3HOCa KOju ce NOBPEMEHO M3ABOjU 3a HaMeHe
HaBefeHe y Tabenu y Ynany IV MNMnaH 2 oBor cnopasyma.

YJNAH IlIl - MPOJEKAT

3ajmonpumal m3jaerbyje Aa je npey3eo obGaBe3y y Be3n ca OCTBapuBaHeM
uurbeBa [lpojekta. ¥ Ty cBpxy 3ajmonpumal, cnpoBogu [lpojekat, npeko
MILLUB, y cknagy ca ogpeabama YnaHa V OnwTnx ycnosa.

be3 orpaHnyerna no ogpende Operbka 3.01 oBor cnopasyma, a M3y3eB ako
ce 3ajmonpumad u baHka apyraymnje He gorosope, 3ajmonpumal, obesbenyje
na ce lNpojekaT cnpoBoau y cknagy ca ogpeabama NnaHa 2 oBor cnopasyma.

YNAH IV — MPABHU NNEKOBU BAHKE

HopatHu cny4yaj cycneHsuje ce cacToju of cneaeher:

(a)

noanoxHo nogcrtasy (6) oBor ctaBa, nNpaBo 3ajMonpumua ga Byde
cpeactea NE® poHaumje ce cycneHgyje, oTkasyje MMM OKOHYaBa Yy
LenoctTn unu genuMmu4yHo, y cknagy ca ycnosuma Cnopasyma o NE®
AoHaumju.

NnoacTaB (a) OBOr CTaBa ce He Mpumeksyje ako 3ajMonpumal, yTBpau, Ha
Ha4yuMH Koju 3agoBosbaBa baHky aa:

() TakBa cycneHanja, oOTKasMBakbe WM  OKOHYaHE  Huje
NpPOy3pOKOBaHO rpeLlkoMm 3ajmonpumMua aa mcnyHun 6mno kojy of
cBojux obasesa no Cnopasymy o 'E® goHaumju;

(i) cy apeksaTHa cpefcTtBa 3a [lpojekaT gocTtynHa 3ajmonpumMuy w3
OpYyrux n3sopa no ycnoBuma Koju cy KOH3UCTEHTHM ca obaBe3ama
3ajmonpumua no Cnopasymy o 'E® goHauuju.

Kpajteu pok cTynawa Ha cHary Cnopasyma o 'E® goHaumju je 30. HoBembap
2007. rogunHe.

YNAH V — CTYNAHKE HA CHAIY; PACKUA

[ogaTHu ycnosm cTynaka Ha cHary ce cacToje og crneaeher:
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(a) 3ajmonpuman je ycBojuo u nogHeo baHum, OnepaTvBHW NPUPYHHUK
npojekta, ykrbydyjyhm  lpupydyHnk  douHaHCHMjCKOr  MeHaLMeHTa,
npuxBaTribLMB 3a baHky;

(6) 3ajmonpuman je npubaBuMo padvyHoBOACTBEHM codTBep 3a [pojekat
Koju je npuxBaTrbmB 3a baHky;

(u) 3ajmonpumal je ocHoBao TuM 3a UMNEMeHTaLUWjy NpojekTa Ha HauYvH 1
y cacTaBy 1 ca koMmneTeHuujama, 3agoBorbasajyhum 3a baHky.

5.02 Kpajwbu pok cTynawa Ha cHary je gesefgeceT gaHa (90) og gatyma oBsor
cnopasyma.
YINAH VI - NPEOCTABHUK; AOPECE
6.01. TlpeacrtaHuk 3ajmonpumua je MuHmuctap duHaHcuja.
6.02. Appeca 3ajmonpumua je:

MwuHuncTapcTBo hrHaHcuja
Bnapa Penybnuke Cpbuje
KHesa Munowa 20

11000 Beorpag
Penybnuka Cpbuja

dakc:
381-11-3618-961

6.03. Appeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Tenerpawm: Tenekc: dakc:
INTBAFRAD 248423 (MCI) nnn 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145 (MCI)

CINOPA3YM cknorubeH y beorpaay, Penybnuka Cpbuvja, Ha gaH 1 rogunHy koja je
npBO HaBeaeHa.

PENYBJIMKA CPBUJA
Motnucyje ap Mupko LiBeTkoBuh
OenawheHn NpeacTaBHUK
MEBYHAPOOHA BAHKA
3A OBHOBY U PA3BOJ

Motnucyje Simon Gray
OsnawheHun npeacTaBHUK
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MJAH 1

Onwuc lMpojekTa

Linreesun MNMpojekTa npeactasrbajy nomoh 3ajmonpumuy y HeroBum Hanopvuma
a yHanpeaun KOHKYpPEHTHOCT CBOr NOrbOMNpuUBpPeaHor cuctema u ga odvysa rrnobanHo
Ba)kaH eKkocucTem y nnaHuHckoj obnactn Ctapa NnaHuHa.

IMpojekaT ce cacToju U3 cnegehux genosa:

Heo 1: Jayawe cuctema nogpLuke NorbLoNprUBpeaHOM U pypanHoMm pasBojy

YHanpehuBatbe Cuctema nnahawa U nporpamupara Kpo3 jayame
kanaunteTa Cektopa 3a arpapHy onepaTtnBy n Cektopa 3a pa3Boj norbonpmepeae u
cena MrILWUB 3a obpagy v ynpaerbarwe nporpammma AoHauumja 3a pypanHu passoj,
yKibyuyjyhn, namehy ocrtanor, MUHCTUTYLUMOHArHO jadyake, NpyXawe XapaBepcke u
copTBEpPCKE MH(OpMaUMoHe TexHomnornje 3a obpagy nopaTaka, axypupawe u
LMpene NnaHa pypanHor passoja ycarnaweHor ca UMA-PL.

Heo 2: NarpahuBawe 3Hawa M KanauumTeTa nosbonpuBpeaHux npounssohada u

npepahuBaya

(a) YHanpehuBare norbonpuBpeHe caBeTofaBHe cnyxbe ykrbyyyjyhu:

() ocHaxuBawe kanauuteta MIMLUB kpo3 wwupewe OPCCC y
okeupy MIILWB, yceajakem CrpaTtervje 3a caBeTOOaBHY
cnyxby 'y norbonpuBpeaM W ynpaBrbakbeM  MpyXaka
CaBeTOAaBHWX Yycryra of CTpaHe npyxaoua caBeToOaBHMX
ycnyra;

(i) npyxawe WHKpPEMEHTanHor quHaHcupawa Kao MoapLUKe
yroBopyMa O CaBeTOA4aBHMM ycrnyrama, Ykibydyjyhu o06yky
caBeTofaBaua, nMpyxawe Yycryra 3emibopagHuuuma W
caBeTofaBHa noApllka 3a KOHKypucawe 3a [oHauuvje -
noTcTuLaje 3a pypasiHu pasBoj.

(6) YHanpehuBake nNpUMeHEHMX UCTpaxuBawa 00e3behuBarem
WHKPEMEHTAanHor ouHaHcMpaka 3a yroBope 3a NpMMeEH-eHa UCTpakuBaha, Kojuma
ce (hUHaHCUpajy MNpuMerseHa MOSbOMNPUBPELHA WCTPaXuBaka 3a aKkpeaMToBaHe
NCTpaXKMBa4Kke MHCTUTYTE N aKkpeaMToOBaHE UCTpaXKmBaye.

() PasBujarbe 3acTynrbeHOCTU WHTEPECHWX T[pyna Yy Yynpasrbaky
CaBeTOAaBHMM MOCMOBMMA U NMPUMEHEHUM UCTPaXXMBaHUMAa.

Heo 3: Ynpasrbawe napkom npupoge Crtapa [MnaHunHa

(a) Mpyxkawe TexHnyke nomohu, nocnoea, obOyke U onpeme
Cpbuvjawymama 3a npunpemy onepaTUBHMX M nNnaHoBa ynpasrbawa 3a [MNCI,
nosehare onwiTe CBECTH, jayarbe capaahe uamehy nokanHux Bnactv n 3ajegHvua u
capagke W3BaH rpaHuua, €KOoNolka pecTaypaumja NpUOpUTETHMX NoKauuja u
OCHMBatb€ CMCTEMA 3a EKOSOLLK/ Hag30p, pa3Boj U cepTudmkaumja npoMseoda ca
o3Hakom [IMCI 6peHpa, obe3behuBare onakwuvua 3a 3eMrbopagHuKe U LIMBUITHO
OPYWTBO 3a oOJpxaBakbe pPeTKMX BpcTa pomMahmx >KMBOTMHA; U PasBoj
WH(ppacTpykType manor obuma Kao nogpLUKa CEOCKOM/EKO TYpU3My.

(6) Mpyxawe [OoHauuja 3a pypanHu pas3Boj Kao nogpluka yBohewy
OLPXMBUX NPAKCK Y nosrbonpuspeamn u wymapctay y obnactu MMACIH.
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[eo 4: MNpojekTHn MeHauMeHT 1 KoopanHauumja

Mpyxake TexHuyke nomohu, obyke u pobe 3a mmnnemeHtauujy lNpojekta,
yKibydyjyhn, HabaBky M WHAHCKM|CKM MeEHaLMEHT, Hag3op W eBanyauujy u
n3BeLuTaBameE.
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MJAH 2

UsBpiewe lMNpojekTa

YnaH |. ApaHXXMaHu 3a UMNIeMeHTauujy

A. MHCTUTYLUMOHaNHMU u ocTanu apaHXMaHu.

3ajvonpumar, he obesbeantn pa ce [pojekat cnpoBogu y cknagy ca
cnegehM MHCTUTYUMOHANMHUM M OCTanuM apaHXmaHuva:
1. MILLUB je oaroBopHO 3a cBeYyKynHy uMmnnemeHTtaumjy NpojekTa.

2. CAO, y oksupy MILWB, je oaroBopaH 3a wWMMIMAEMEHTaUMW)y TEXHUYKUX
acnekata Cuctema nnahawa no feny 1 lMpojekta; a CPIC, y oksupy MIILB je
O roBOpaH 3a nnaHvpake pypanHor passoja y oksupy dena 1 MNpojekTa.

3. OPCCC je ogroBopaH 3a umnnemeHtauujy Oena 2 [pojekta; a WUMH je
yroBapau Koju BoOW YroBope 3a MpuvMeHeHa UCTpaXuBama M Npyxawe nogpLuke y
oksupy dena 2 lNpojekTa.

4, Orp, y okesupy MILWB, je ogroBopaH 3a WMMNEMEHTaUnjy arpo-
6uoaneepanTeTa u [loHauuje 3a pypanHu pa3soj y oksupy flena 3 NpojekTa.

5. Tum 3a uMnNnemMeHTaunjy Nnpojekra

(a) TWMN, vy okeupy MIIWB, je ogroBopaH 3a CBaKOOHEBHY
umnnemenTauujy MNpojekTa, ykrbyyyjyhm HabaBky, npunpemy mnssewutaja o lNpojekty,
ynpaBrbake ocobrbem 1 Hag3op v esanyaumjy NpojekTa.

(6) TUM nomaxe Tum 3a umnnemeHTaunjy N'E® nporpama koju Tpeba ga
Oyne GasupaH y pervoHy Ctape [lnaHuHe, Koju je ogroBopaH 3a CBaKOOHEBHY
UMnneMeHTauumjy TeXHUYKNx acnekara y oksupy Oena 3 lNpojekTa.

B. Opnpenbe umnnemeHTaumje

1. 3ajmonpumad, nytem umnnemeHTtauuje [lpojekta, opgpxasa MIILB,
ykibyuyjyhm OPCCC, CPIC, OI'P u CAO, ca OOBOSbHO JbYACKMX, TEXHUYKUX WU
dUHaHCHjckux pecypca.

2. 3ajmonpumal, obesbefyje ga, HajkacHuje 31. mapta 2008. roguHe, MILLB
yrosopu ca WIMNH Bohewe yroBopa 3a npuvMereHa WUCTpakuBaka W Mpyxake
noApLuke no ycnosvMma sagoBosbaBajyhum 3a baHky.

3. MILLUB, kpo3 nmnnemeHTauujy npojekra, goopmupa n ogpxasa TUIM y oksupy
CBOje CTPYKTYype, yKibydyjyhmn Tum 3a umnnemeHTtaumjy 'E® nporpama, y cactasy, ca
KOMMeTeHuunjamMa 1 pecypcuma 3agoBorbaBajyhum 3a baHky. Y Ty cepxy, TUI Boau
koopauHatop [pojekta, a o0cobrbe u4uHe, M3Mehy ocTanux, agMUHUCTpaTop
MpojekTa, BUWM CTpydYHwak 3a UHaAHCKMje W creuunjanucta 3a HabaBky, CBM ca
KBanudukaumjama, UICKYCTBOM U KOMMNeTeHUMjama 3agoBosbaBajyhum 3a baHky.

4, 3ajvwonpumar, mmnnemeHtupa [lpojekat y cknagy ca KpuTepujymmma,
nonvTukama u npoueaypama nsHetum y OnepaTMBHOM NMPUPYYHUKY NpojekTa, u Hehe
MeHaTu Unu ogpuuaTi NNy O3BONUTK a ce Mewa Unm ogpuye, 6mno koja ogpenda
13 OnepaTuBHOI NPUPYYHMKA NPOjeKTa, OCUM Y3 MPETXOAHO MMCMEHO 04obpene of
BaHke.

5. 3ajmonpumal (a) npegy3uma CBe Mepe HeonxoAaHe 3a cnpoBoherwe Mepa
HaBedeHux no lNnaHy ekonoLKor MmeHalLMeHTa yBek 1 bnarospemeHo, 06e3behyjyhu
0a cy agekBaTHe UHpopMaumje 0 MNNemMeHTaumju HaBeaeHMx Mepa Ha npuknagaH
Ha4yMH YKIbydeHe y um3BellTaje o [lpojekTy koje Tpeba npunpemnTn y cknagy ca
ogpenbama YnaHa Il A osor nnaHa; n (6) obesbenyje na ce EMIN nnm 6uno koja o
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HEroBUx ofpeadu, He Metwsa, Cycrnelayje, ykuaa, OKOHYaBa WnvM oapude unu
[03BOrbaBa fa ce Meka, cycrieHayje, ykuaa, OKOHYaBa WM OApuYe OCUM Y3
NpeTxXoaHy NUCMeHY carnacHocT baHke.

YnaH Il. Hag3op, n3sewtaBawe U eBanyauuja lNpojekra

A. U3BewrTaju o MNpojekTty

3ajmonpumar, BpwM Hag3op W eBanyauujy HanpegoBawa [lpojekta u
npunpema W3BewTaje o npojekTy y cknagy ca ogpenbama Operbka 5.08 Onwtumx
ycrioBa a Ha OCHOBY WHAMKaATOpa OKO Kojux ce ycarmacuo ca baHkom. Ceaku
M3BewTaj O NpojekTy MNOKpuBa NEepuMoO4 Of, je4HOr KaneHgapckor cemecTpa, U
poctaerba ce baHuuM HajkacHuje yYeTpaeceT MeT AaHa HaKOH 3aBplUeTKa nepuoaa
KOju NoKpuBa TakaB MU3BELLTA].

B. ®PUHAHCN]CKM MeHaLMeHT, PUHaHCHjCKMN u3BeLUTaju u peBusmje

1. 3ajmonpumal, oapxaBa MMM YMHUM Oa Ce oApXaBa CucTeM (UHaHCUjCKor
MeHalMeHTa y cknagy ca ogpenbama Operska 5.09 OnwTtmx ycnosa.

2. 3ajmonpumal, npunpema u goctaerba baHuu, HajkacHuje yeTpaeceT net (45)
JaHa HakoH 3aBplleTka CBakor kKaneHgapckor kBapTana, Yy MehyBpemeHy
HepeBuanpaHe rHaHcujcke nssellTaje 3a lNpojekaT Koju NoKpuBa KBapTarn, Koju cy
no cbopmMu 1 cagpkmMHu 3agoBorbaBajyhu 3a baHky.

3. 3ajmonpumal, nma ceoje PuHaHCujcke M3BelUTaje peBuaupaHe y cknagy ca
ogpeabama Operbka 5.09 (6) OnwTtux ycnosa. CBaka pesusnja PuHaHCHjCKNX
u3BellTaja nokpmBa nepuon of jeaHe dwuckanHe roavHe 3ajmonpumalia.
PeBuanpaHu ®uHaHCKHjCKkU U3BELLTAjM 38 CBaKu TakaB nepuof ce AocTasrbajy baHum
HajKacHuje LWeCcT MeceL HaKoH 3aBpLUeTKa TakBor nepuoga

YnaH Ill. HabaBka
A. Onuwre

1. Oobpa, papoBu u ycnyre (ocum KoHcynTaHTckux ycnyra). CBa gobpa,
pagoBu u ycnyre (OCMM KOHCYNTaHTCKMX ycnyra) Koje 3axteBa [lpojekaT u koje ce
uHaHcupajy u3 cpeacrtaBa 3ajma ce HabaBrbajy y Cknagy ca 3axTeBuma U3HEeTUM
Unu Ha Koje ce nosmea YnaH | Ynytctasa 3a HabaBky, n ca ogpenbama oBor unaHa.

2. KoHcyntaHTcke ycnyre. CBe KOHCyNTaHTCKe ycriyre koje cy noTpebHe 3a
MpojekaT a koje ce dmHaHcupajy U3 cpeactaBa 3ajva ce HabaBrbajy y cknagy ca
3axTeBUMa KOjU Cy M3HETM UNU Ha koje ce no3uea YmaH | n IV YnyrcraBa ca
KOHCanTWHr 1 ca ogpeabama oBor YnaHa.

3. DedunHunumje. TepMnHM BENUKNM CrIOBUMA HWXE ATy Y OBOM YNnaHy Kopucte
ce [a onuly KOHKpeTHe MeTogde HabaBke nnv MeToge npernefa of ctpaHe baHke
KOHKPETHMX yroBopa Ha Koje ce ogHocu ogrosapajyhu metoa onucaH y YnyTtcTBuma
3a HabaBky unu YnyTcTBMMa 3a KOHCamNTUWHI, ¥ 3aBUCHOCTY Of cny4aja.

b. KoHkpeTHe MeTode HabaBKke pAobapa, pagoBa u ycnyra (ocum
KOHCYNTAHTCKMX ycnyra)

1. MeRyHapoaHa nuuuTtaumja. Ocum ako je gpyradvje npegsuheHo cTaBoMm 2.
HWXe, Oobpa, pagoBu U ycnyre (OCMM KOHCYNTaHTCKMX ycryra) ce HabaBsrbajy no
yroBopuma Koju ce gogerbyjy Ha ocHoBy MefyyHapogHe nuumTtaumje a WwTo nognexe
cnegehum gogatHUM npoueaypama:

2. Octane MeTtone HabaBke pobapa, pagoBa M ycnyra (ocum
KoHcynTtaHTCckux ycnyra). Cnepneha Ttabena HaBogu meToge HabaBke, OCUM
MehyHapogHe nuumuTaumje, koju ce Mory kopuctutu 3a gobpa, pagose u ycrnyre
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(ocnm koHcynTaHTCkux ycnyra). NnaH HabaBke HaBoOW OKOSTHOCTU Y KOjMMa TakBe
mMeToge MOory Aa ce KopucTe.

MeTog HabaBke

(a) Jomahe HagmeTame Koje noanexe mogndurkaumjama n3HeTUM y AHeKCy
Yy OBOM MIIaHy.

©) KynosuHa

(
(1) OupeKTHO yroBapahe
(a) KomepuujanHa npakca

L. KoHkpeTHe MeToae HabaBKe KOHCYNTAaHTCKUX ycryra

1. Opabup Ha ocHOBY KBanuTeTa u TpowkoBa. Ocum ako je Apyraduvje
npeasuheHo cTaBoMm 2. HWXe, KOHCYNTaHTCKe ycnyre ce Habasrbajy no yroBopuma
Koju ce pogervyjy Ha 6a3n Ogabupa Ha OCHOBY KBanuTeTa 1 TPOLLKOBA.

2. OcTtane meTtoae HabaBKe KOHCynTaHTCKuX ycnyra. Cnegeha tabena gaje
meTone Habaske, ocum Opgabupa Ha OCHOBY KBanmMTeTa M TPOLLKOBA, KOju ce Mory
KOPUCTUTK 3a KOHCynTaHTcke ycnyre. NnaH HabGaBke Adaje OKONHOCTWU y Kojuma ce
MOXe KOPUCTUTU TakaB MeTos,.

MeTon HabaBke

(a) Opabup HajmMaHMX TPOLLKOBA

(6) Ogabvp Ha ocHoBy KBanudmkalmja KOHCynTaHaTa

(u) Mpoueaype n3HeTe y ctaBoBuMa 5.2, 5.3 n 5.4 YnyrtctaBa 3a
KOHCaNTWHI 3a ogabup nojeanHMX KOHCynTaHaTa

(a) Opabup nojegmHavHor nssopa

. Mpernen ognyke o Ha6aBuM oA cTpaHe baHke

Y lnaHy HaGaBke HaBoge ce OHWM YroBopu Koju cy npegmeTt [lpeTxogHor
pasmaTpana of ctpaHe baHke. CBu octanu yroBopu nognexy HakHagHom npernegy
of ctpaHe baHke.

YnaHu IV. MoBnayexwe cpegcraBsa 3ajma
A. OnuwrTe
1. 3ajmonpumal;, Moxe noBnaunTu cpeactea 3ajMa y cknagy ca ogpenbama

YnaHa Il OnwTnx ycnosa, OBOr unaHa, U TakBuMx AOoOAaTHUX UHCTpyKumja koje BbaHka
MOXe Jdatu nytem obasewTerwa 3ajmonpumuy (ykbydyjyhu ,YnytctBa CseTcke
fbaHke 3a ortnnaty 3a [pojekte” n3 maja meceua 2006. rognHe, ca NOBPEMEHUM
n3ameHama o ctpaHe baHke u kako je NpUMEHILUBO Ha OBaj cnopasym y cknagy ca
TakBMM WHCTpyKUMjama), 3a puHaHcupare [lpuxBaTibuBMX TPOLLKOBA KaKo je
HaBefeHO y Tabenu y cTaBy 2. HUXe.

2. Cnepeha Tabena paje kateropuje lNpuMxBaTrbMBUX TPOLLUKOBA KOju ce MoOry
duHaHcupatn M3 cpeacraBa 3ajma (Kateropwja), nsgBajake cpenctaBa 3ajma 3a
cBaky Karteropujy v npoueHaT TpoLUKOBa Koju ce dmHaHcupajy 3a [lpuxsatibuse
TpOLUKOBe y cBakoj Kateropuju.
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U3pBojeHa
Kateropwja cpepncTBa 3ajma nppueHaT TPolukoBa
(n3paxeH y EUR) Koju ce cpmHaHcupa
(1) Oob6pa, pagosu n 6,700,000 | 100%
KOHCYNTaHTCKe ycrnyre 3a
Oenose 1, 2(a)(i) n 2(u) n
4 lNpojekta
(2) KoHcynTaHTCKe ycnyre 3a 5,800,000 | 100%
Henose 2(a)(ii) n (6) NpojekTa
(3) MpuctynHa HakHaga 0 | sHoC nnaTtuB y cknagy
ca Operbkom 2.04. osor
cnopasyma y cknagy ca
Opervkom 2.07 (6)
OnwTux ycnosa
(4) TMpemwuja 3a Interest Rate 0 | N3HoC nnaTtue y cknagy
Caps u Interest Rate Collars ca Operbkom 2.08. (u)
OBOr criopasyma y
cknagy ca Opgerbkom
4.04 OnwTunx ycnosa.
YKYTAH N3HOC 12,500,000
b. YcnoBu noBnayvemwa; Nepuoa nosnavewa
1. Bes 063upa Ha oapende Oena A oBor 4naHa, He BpLUM Ce NOBMayeHe:

(a) 3a nnahawa u3BpLEeHa Npe gaTtyma OBOr cropasyma, OCMM Kaja
noBrfayerwa 4O YKYNMHOr u3Hoca He npemaluyjy ekBmBaneHTt € 1,600,000 a yunreHa
Cy 3a nnahaka n3BpLUEHa npe oBOr gaTyma, 1 To Ha AaH unu nocne 25. maja 2007.
rogvHe 3a NpuxBaTtrbuee Tpolukose n3 Kateropuje (1); n

(6) no Karteropuju (2) ocum ako 3ajmonpumal, Huje ycBojuo CtpaTtervjy
LWnpena norbLonpuepeae Koja je 3agoBorbaBajyha 3a baHky.

2. Mocnentn gatym 3a nosnadere je 31. geuembdbap 2011. rogmHe.
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AHEKC

Homaha HagmeTawa: gogaTtHe ogpenode

3a notpebe kopuwhewa [Npouenypa gomaher HagmeTawa, NpUMenyje ce
cnepnehe:

(a) Peructpauwja:

(i) HagMeTawe Huje OrpaHM4YeHoO Ha MPETXOQHO PEerncTpoBaHe
tbupme;

(i) roe je notpebHa perncTpaumja, noHyhaunma (1) je [O3BOBLEHO
pasymMHO Bpeme Aa 3aBplue npouec perucrpauuje, n (2) He
onbvja ce pernctpaumja u3 pasnora Koju HUCY MoBe3aHu ca
HMUXOBOM CnocobHowhy n pecypcuma fa ycrewHo wussegy

YyroBop, LUTO ce Bepudukyje nyTem HakHagHe KBanudvkauuje;
"

(iii) CTpaHu nyHyhaum Koju HUCy ca TepuTopuje 3ajMonpumua HUCY
cnpedeHn pa ce Hagmehy. Ako je noTpebaH npouec
pernctpauuvje, CTpaHOM noHyhauy Koju je [dao HajHUXy
npouerweHy MoHyady Aaje ce pa3ymHa wmoryhHocT ga ce
perucrpyje.

(6) OrnawaBame:

[Mo3mBM 3a MOHyAe Ha CPrCKOM je3nKy ce ornailaBajy y Hajvawe jegHuM
fnokanHMM OHEBHMM HOBMHaMa ca LUMPOKOM AUCTPUOYLMjOM Koje Cy AOCTYMHE Ha
Teputopmju 3ajmonpumua omoryhasajyhm muHumym 30 gaHa 3a npunpemarse u
nogHoLeHe NoHyaa.

(u) Yyewhe op cTpaHe JaBHux npeay3eha:

JaBHa npeayseha cy npuxeBaT/bMBa ga Y4eCTBYjy Y NMUMTMpawy Camo ako
MOry Qfda nokaxy pfa cy neranHo W WHaHCUjCKM He3aBWCHa, fa paje no
KoMepuujanHMM 3akoHMMa W Aa HWUCY 3aBMCHa areHuuja Tena koje yrosapa. Ocum
Tora, MOANexXy MUcTuM 3axTeBuma 6e3begHoOCTV u3Bohewa U nuuMTMpara, Kao u
ocTanu noHyhauu.

(m) TeHaepcka AOKyMeHTauumja:

Jinua «koja HabaBrbajy kopucTe ogrosapajyhy ctaHgapoHy TeHOepcky
JOKyMeHTaumjy 3a HabaBKy pagoBa Unu ycnyra, Koja je npuxeaTrbuBa 3a baHky.

(e) OTBapaw-€e NoHyAe u eBanyauuja noHyae:

() noHyae ce nogHoce Yy jedHOj KOBEpPTM Koja cagpxu
WHopmaumje o noHyhaudy, TEXHWYKY KOMMOHEHTY U LEHY
NoHy4e Koje ce UCTOBPEMEHO OTBapajy Ha jaBHOM OTBapaky
noHyaa;

(i) noHyde ce OTBapajy jaBHO, 04Max HAKOH poKa 3a NOogHOLLEHe
noHyaa. VMime noHyhaya, ykynaH U3HOC cBake noHyae un 6uno
KOju noHyheHn nonyctu ce uuTajy Ha rnac wm bGenexe y
3anuCHKK ca jaBHOr OTBapawa NoHyAa;

(iii) eBanyauuja noHyga ce BpLM CTPUKTHO ce npuapxasajyhu
MOHETapHO KBaHTUTATUBHUX KpuTepujyma oObjaBrbeHUX Y
TeHAEepCKoj AOKYMeHTauuju. He KOpuUCTn ce cUcTeM NOEHa;
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(iv) npoayxewe Baeka MoHyAe ce [03BOrbaBa jedAHOM anu He
Buwe of Tpuaecet (30) naHa. Hukakea parbe npogyxewa ce
He 3axTeBajy 6e3 npeTxoaHor ogobpera baHke;

(V) yroBopu ce pgogerbyjy KBanudukoBaHOM MnoHyhauy koju je
nogHeO HajHWXy npoueweHy MNOoHydy Koja  CYLUTUHCKU
oAroBapa 1 He NOCTOjU HUKAKBO Nperosapamse.

() MpunarohaBamwe UeHe:

YroBopu 3a rpaheBuHCKe pagoBe Koju dyxe Tpajy (Buwe o 18 meceun)
cappxe knaysyny ogrosapajyher npunarohasara LeHe

(r) Opbujawe NnoHyAaa:

() cBe noHyae Hehe 6utn ogbujeHe a HoBe NoHyAe TpaxeHe 6e3
npeTxogHor npuctaHka baHke;

(i) Kaga je Opoj MpMMIbeHMX MOHyda Makbu of TpW, MOHOBHO
npukynrbawe noHyda ce He cnpoBoan 6e3 npeTxogHor
npuctaHka baHke.

(x) Ob6e36ehensa:

O06e36ehere 3a NoHyay He npemaluyje 3 npoueHTa NpPoLEeHEHNX TPOLLKOBaA
yroBopa a cnpoBofetwe 06e3beherwa He Buwe oa 10% oBux TpowkoBa. Hukakee
aBaHcHe ynnaTe Yy usHocy Buwem o 10% YroBopHe LieHe ce He Bplue npemMa
yroBapadvy 6e3 ogroeapajyher obesbehera 3a aBaHcHy ynnaty. OBa ob6e3behera cy
YKIby4YeHa y TeHOepCKy OJOKYMEeHTauujy y TEKCTY 1 hopMaTty Koju je 3agoBorbasajyhu
3a baHky.
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MIAH 3

Pacnopea amopTtusaumje

1. Cnepeha Tabena npukasyje atym nnahawa rnasHuue 3ajMa 1 npoueHar o
YKyMNHOr u3aHoca rnasHuue 3ajma koju ce nnaha ceakor [latyma nnahawba rnasHuue
(Jeo pate). Ako cy cpeactBa 3ajma y NOTNyHOCTM noByvyeHa Ao npeor [aTtyma
nnahawa rnaesHUUeE, U3HOC rnmaBHuUe 3ajMa Koju je 3ajmonpumal, oy>aH ga nnatm
ceakor [Oatyma nnahawa rnasnHuue ogpehyje BaHka MHoxewem: (a) NoBydeHor
u3Hoca 3ajmMa go [llpeor gaHa nnahawa rnaeHuue; (6) ca [enom pate 3a cBaku
OaTtym nnahawa rnaBHuUe, NpUM Yemy ce Tako A0OMjeHn M3HOC MOXe KOpUrosatu
Kako 6w ce of wera oaysenu 6uno Koju M3HOCKM HaBeAEeHW y cTaBy 4. OBOr nraHa Ha
Koju ce npumersyje KoHBep3uja BanyTe.

Deo parte

Datym nnahawa rmaBHuue
(M3paxkeH Kao npoueHar)

Csakor 15. dhebpyapa n 15. aBrycra

nodeswu og 15. aBrycta 2012 go 4.17%

15. aBrycta 2023

15. dbebpyapa 2024 4.09%

2. Ako cpegctBa 3ajMa HMCY y MOTNYHOCTM MoBydeHa p[o npsor [aTtyma

nnahawa rnaeHMUe, W3HOC rMNaBHUUE 3ajMa koju 3ajmonpumau, nnaha csakor
JaTtyma nnahawa rnasHuue ce oapehyje Ha cnegehn HaumH:

(a) y crny4ajy aa je 6uno koju geo cpencrtaea u3 3ajva noByyYeH NpBor 4o
npeor OJaTtyma nnahawa rnasHuue, 3ajmonpumal, otnnahyje NoBy4eHn nsHoc 3ajMma
Ha aTyMm Koju je y cknagy ca ctaBom 1. oBor nnaHa;

(6) CBaKu M3HOC Koju je noByyeH nocne npsor [atyma nnahawa rnasHuue
otnnahyje ce ceakor [latyma nnahawa rnasHWUE KOjU Naja HakoH AaTymMa TaksBor
noernavewa y u3HocMMma koje oapean baHka MHOXeH-eM W3HOCa CBaKOr TaKBoOr
noefayewa ca pasnomKoMm, umjn je Gpojunauy opurmHanHu [deo pate HaBedeH y
Tabenn y cTaBy 1. oBor nnaHa 3a HaBefeHn [atym nnahawa rnaBHuUE
(,OpurnHanHu ygeo pate) a umeHunay je 36up npeoctanux OpurnHanHux ygena
paTe 3a [atym nnahawa rnaBHuLE KOjU Nagajy Ha TakaB UM HAKOH TakBOr AaTyma,
TakBM M3HOCK KOjU ce nnahajy Mopajy ce Kopuropatu, npema notpedu, ga 6u ce
opysenu 6uno koju uU3HOCKM Ha koje ce nosvBa cTaB 4. oBor [lnaHa, a Ha koju ce
npumetsyje KoHBepauja BanyTe.

3. (a) M3Hock 3ajma Koju cy noBydeHU y poKy of ABa KaneHgapcka meceua
npe Hekor [aTyma nnahaka rnasHuUE, Y CBPXe jeOuHO u3padvyHaBaka M3HOca
rmaBHuUe Koju ce nnaha Ha ©6wno koju [datym nnahawa rnaBHuue, cmaTpajy ce
noBy4YeHUM n HeoTnnaheHum Ha Apyrn [Oatym nnahawa rnasHuUe nocne gatyma
nosnaderwa n gocnesahe Ha nnahawe cakor [atyma nnahawa rnaBHuLE NoOYeBLUN
og apyror Jatyma nnahawba rnaeHuLe Nocre gatyma nosnavemnsa;

(6) He naysumajyhm ogpeanbe nog-ctaea (a) oBor ctaBa, ako y 6uno koje
noba baHka ycBoju cuctem gocTtaBrbakba Hanora 3a nnahawe no poky gocneha
npemMa KojeM ce Hanoau 3a nnahakwe mnsgajy Ha unu nocne oarosapajyher Jatyma
nnahawa rnasHuue, ogpeabe TakBor NoA-CTaBa Ce BuLLE He MpuMekyjy Ha Guno
Koja moBraversa Koja Cy u3BpLUeHa HaKOH yCBajata MOMEHYTOr cucrTema.

4, He nsysumajyhn ogpenbe c1. 1. 1 2. oBor nnaHa, HakoH KoHBep3anje BanyTte
uenokynHor mnu éuno kor aena lNoByvyeHux cpencrtasa 3ajma y OpobpeHy BanyTy,
W3HOC KOju je Ha Taj HauMH KoHBepToBaH y OpobpeHy BanyTy, a Koju Ce MOXe
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nnatmtn 6uno kor fatyma nnahawa rnaeBHuuUe Koju ce jaBrba TokoM [lepuopga
KoHBep3uje, opapefyje baHka MHOXeHeM TakBOI MW3HOCA Y HEroBoj BanyTu
nspaxeHor HenocpegHo npe KoHsepsuje ca nnu: (i) Kypcom Koju oapaxasa U3Hoce
rmasHuue y OpobpeHoj Banytu koju baHka nnaha no ocHoBy ,XeuwHry” 3a
KoHBepaujy; unu (ii) ako BaHka Tako ogpeam y cknagy ca YnyTcTBuMa 3a KOHBep3ujy,
3a KypCHY KoMnoHeHTy PedepeHTHe cTone.
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OOOATAK

HedunHnunje

Crtpaternja 3a caBeTogaBHy Cnyx0y y norbonpuvBpean O3HadaBa cTpaTterujy
CaBeToOaBCTBA KOjy perynuuly yroBopu 3a Mnpyxawe ycnyra no Leny 2
MpojekTa.

KaTeropuja o3HauaBa karteropujy nsHety y Tabenu Ynana IV MNnaxHa 2 osor
crnopasyma.

YnyTcTBa 3a KOHCanTMHI O3HavaBajy “YnytctBa: Opgabup u 3anowsrbaBawe
KoHcynTaHaTa og cTpaHe 3ajmonpumua CseTtcke baHke” objaBrbeHa of
cTtpaHe CeeTtcke baHke y majy 2004. roguHe.

Ol'P osHauaBa Opfcek 3a reHeTcke pecypce y oksupy MIILWB, wnn 6uno kor
HacnegHuvika.

OPCCC osHa4aBa Opgerbetbe 3a pa3Boj cena n caBetogaBHy Criyxby y okBupy
MMMLLUB, nnn 6muno kor HacnegHukKa.

MnaH ekonowkor meHapmeHTa unm EMIN o3HavaBa nnaH, 3agoBorbasajyhu 3a
BaHky, og 27. anpuna 2007. roguHe KOju OMuCyje eKOroLlKe oOnakwuue,
HaO30p U MHCTUTYLMOHE Mepe no [MpojekTy.

MpMpyYHNK PUHAHCKJCKOr MeHaLMeHTa O3HayaBa MPUPYYHUK KOjU je YCBOjWO
3ajmonpumall, a koju je 3agoBorbaBajyh 3a baHKy, Koju HaBogu MOMUTUKE U
npouenype Koje ce opgHoce Ha uHaHcujckm MeHaymeHT [pojekTa,
(bUHaHCKjCKO M3BELUTaBaHe U UHTEPHE KOHTPOFeE.

NE® poHaumja o3HayaBa W3HOC OF YETUPUM MUIMOHA MET CTOTMHa Xurbaga
ponapa ($4,5000,000) koje obes3behyje baHka, koja aenyje kao areHumja 3a
umnnemeHTauujy MobanHor coHaa 3a 3aWwTuUTy XUBOTHE cpeanHe aa 6u ce
nomorno puHaHcupare lNpojekTa.

Cnopasym o NE® pgoHaumju o3HayaBa crnopasyM Koju ce 3akrbydyje uamehy
3ajmonpumua u baHke, Koja pgenyje Kao areHuuja 3a wMMInIemMeHTauujy
Mmo6anHor dhoHaa 3a 3aWwTUTy XMBOTHE cpeanHe, koja ce 06e3behyjy 3a NED
OoHauwjy.

Tum 3a umnnemeHtaumjy N'E® nporpama o3HayaBa TUM 3a UMNNEMeHTauujy
CpenctaBa nobanHor poHaa 3a 3alTUTY XMBOTHE cpeauHe, YnaH [LA5 (6) u
B.3 MNnaHa 2 oBor cnopasyma.

OnwTun ycnosu 3Hadve ,OnwTn ycnoeu 3a 3ajMoBe MehyHapoaHe baHke 3a
o6HoBY 1 pa3Boj”, oa 1. jyna 2005. roguHe.

WMNA-P os3Ha4yaBa WHcTpymeHT EY 3a npeanpuctynHy nomoh HameweH
pypanHom pa3Bojy, PMHaHCKHjCKU MHCTPYMeHT EBponcke 3ajegHuue 3a npeg
npucTyn y okBnpy EBponckor napTHepCTBa 3eMarba NoTeHuMjanHux kaHanaata
N yHanpehuBake NapTHEPCTBa 3a 3eMbe kaHauaaTe.

WMH o3Ha4aBa MHCTUTYT 3a NpuMeHy Hayke y MOfbOnpuBpean, MHCTUTyuuja
3ajmonpumaa Koja je 04roBopHa 3a KOOpAUHMPaHe caBeTOAaBHWX MOCOBaA,
unun 61MnNo Kor kMUXOBOT HAacNeaHUKa.

MMLWB  osHayaBa MwuHucCTapcTBO  norbonpuBpede,  lWymapcTBa MU
BoZONpuBpeae, unu duno Kor HacnegHuka.

Cuctem nnahawa u nporpammpara O3HayaBa, Yy 3aBUCHOCTM O Cny4aja,
agMUHUCTPaTuBHU U duagyumjapHu cucteMm nnahakwa 3a norbonpuBpeny U
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pypanHu pa3Boj koju je ycarnaweH u komnatnbunaH ca nporpammpanem EY a
koju Tpeba ga npunpemun MILLB.

YnytctBa 3a HabaBky 3Hauye ,YnytcrBa: Habaske no MBP[ 3ajmosuma n NOA
Kpeautuma” koja je objasuna baHka y majy 2004. roguHe.

lMnaH HabaBke o3HayaBa nnaH HabGaske 3a [pojekaTt 3ajmonpumua, og 25.
maja 2007. roguHe, a Ha Koju ce no3usa ctaB 1.16 YnytctaBa 3a Habasky u
ctaB 1.24 YnyTcTaBa 3a KOHCamnTUHI, U NOBPEMEHO axypupare UCTOr y cknagy
ca ogpenbama HaBeeHMX CTaBOBA.

Tum 3a nmnnemeHTauujy npojekta unu TUM o3HavaBa TuM koju Tpeba Aa
ocHyje 3ajmonpumai, ca opgropopHowhy [ga npumekyje CBaKOOHEBHE
akTMBHOCTU 3a [pojekar.

OnepaTvBHU NPUPYYHUK NPOjeKkTa O3HavaBa NpUpy4YHUK Koju Tpeba ga ycsoju
3ajmonpumal, a Koju je 3agoBorbasajyh 3a baHky, koju M3HocK onepaTvMBHE U
agMMHUCTpaTMBHE OArOBOPHOCTM, Mpoleaype U npasuna 3a umnnemeHTauujy
MpojekTa, ykibyyyjyhn ®unHaHcujckn MeHauMeHT u MNpupydHnK 3a goHauumje 3a
ouvyBatbe 6uogusepsuteta Crape [MnaHuHe, ca NOBPEMEHWM U3MEHama U
JornyHama a ca NpeTxoaHNM NMcMeHnm ogobperem baHke.

Operbewe 3a pypanHu pa3Boj 03HayaBa oferbewe y oksupy MIILWB koje je
OLrOBOPHO 3a pyparnHu pasBoj, unun 6uno Kor HacregHuka.

[oHaumnja 3a pypanHu pa3Boj o3HavyaBa JoHauujy 3a pa3Boj NOrbLOMNPUBPEAHE
KOHKYPEHTHOCTM W pyparniHe MpoAyKTUBHOCTKU, KOja je HauynkeHa unu
npegnoxeHa no Oeny 3 lNpojekTa; n JoHauunje 3a pypanHu pasBoj 03Ha4yaBajy
BULLE O jedHe OoHauwmje.

CAO o3Ha4aBa CekTtop 3a arpapHy onepatumsy y oksupy MILUB, nnn 6uno kor
HacnegHuvka.

CPI1C osHavaBa CekTop 3a pasBoj norbonpuepede u cena y oksmpy MILUB,
unun 6rno Kor HacneaHuka.

MrCIr osna4vaBa lNapk MNMpupoge Ctapa NnaHnHa.

Cpbvjawyme o3HavaBa ynpasBHO Teno koje pagu y [MCIl, wnm 6uno kor
HacnegHvika.

MpuvpyyHuk 3a gopdeny rpaHTOBa 3a pypanHW pasBoj W OvyBawe
buoaneepanTteta Ctape lNnaHnHe 03Ha4YaBa NpPUPYYHUK Koju Tpeba ga ycBoju
3ajmonpumay, a koju je 3agoBorbaBajyh 3a baHky, Koju HaBoawu npouece,
npouenype M MHTEPHE KOHTPOfe 3a ynpaBrbake MEexXaHUM3MOM AoHauuje no
Oeny 3 lMNMpojekTa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cCTyma Ha cHary OCMOr jJdaHa o pAaHa objaBrbvBakba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyHapoaHu yroBopu”.



